
річник VII. число 64., януар
VII. évfolyam 64. szám, január 2009

На убкладці:  робота Ивана Манайло “Колядники”  2005 р.

Руздвяна выставка дітського рисунка 
у резиденціи ВРМС

Выставка Ивана Манайло у галереі Йожефвароша

Руздвяні роздумыРуздвяні роздумыРуздвяні роздумыРуздвяні роздумы

Резолуція зо засіданя Світовоі Рады Русинув. 
Будапешт

Резолуція зо засіданя Світовоі Рады Русинув. 
Будапешт

Резолуція зо засіданя Світовоі Рады Русинув. 
Будапешт

Резолуція зо засіданя Світовоі Рады Русинув. 
Будапешт



Русинськый Світ • Ruszin Világ2

„Чекаву Руздво, обы быти уєдно из Исусом!”
Я так чувствуву, ош сися фраза є выраженієм 

сяткованя Руздва діла каждого вірующого чоловіка.
Из ним стрітяться наші діти, онуки из 

сіяющими очами, Его видиме у пламені руздвяных 
свічок. Вун усміхаться нам у лицях наших 
близькых, радуєся из нами на Сятый Вечур.

Сисю стрічу Вун сам хоче. Може мало 
поетично, айбо направду можеме уповісти, ош 
Исус любив бы, обы ищи раз у Руздвяну нуч 
народився у каждому серцю. Кидь приймеме Его у 
своє серце, то у нашому животі зачнеся такый 
період, котрый завершує чеканя: мы перестанеме 
журитися, боятися, найдеме путь до щастя. Бо Исус 
завто прийшов ид нам, обы прекратити нашу боязнь 
и зробити нас щасливыми.

У Сятому Писанію є єдна часто повторяющася 
фраза: „Не бойся! Не бойтеся!” По мненію 
научникув сися фраза є майбульш часто 
стрічающовся у Бібліи.

„Не бойтеся, пастырі! -  восклицавуть Ангелы 
у Бетлегемськуй ночи: „Мы принесли вам радостну 
вість, днись народився Исус Христос – спаситель!” 
Се є головным Руздвяным посланієи діла кажого 
вірника: „Не бойтеся!”. Добрі паде чути сисі слова, 
бо кидь направду запозирати у нашоє серце, наші 
душі, то треба признати, ош наш живот дуже часто 
наповненый боязнью. Боимеся вуд Бога. Мы 
видиме у ньому лем строгого судію. Часто думаєме, 
ош Вун строго слідить и осуждає наші недостойні 
поступки. Завто часто стараємеся не думати про 
Бога, исключити Его из нашого живота. Боимеся 
вуд смерти, вуд стрічі из нив. Боимеся вуд людей. 
Не довіряєме єден другому. Боимеся уповісти 
правду, бо не знаєме, кто коли и де може сим на зло 
потребити. Завто стаєме лицемірами, дволикими. 
Отдаляємеся єден вуд другого. Не маєме часу діла 
ближнього, не бесідуєме. Выдумалисьме и новый 
термін діла сього: „отчужденіє”. И дійствительно, 
стали сьме чужими. Не можеме приблизитися єден 
до другого из открытым серцем, открытов душов.

Боимеся вуд самых себе. Як тяжко можеме 
думати про головні вопросы живота: вудки є сьме, 
чого живеме, што буде из нами пусля смерті. 
Постоянно глядаєме роботу, занятость. Одурманю-
єме себе диков музыков, алкоголем, у послідні часы 
ищи и наркотиками, лем обы не треба отвічати на 
поставлені вопросы. 

Атмосфера боязни уже заразила и наших дітей. 
У сюй, повнуй боязни жизни, Бетлегемський Ангел 
восклицає: „Не бойся! Не бойтеся!” Та ци може 
быти безбоязненый живот? Айно, кидь дозволиме, 
обы у серцю нашому изась народився Исус 
Христос. Діла того, обы сесе сталося, треба лем 
єдно условіє: треба додержати и слідовати Его 

ученію. Вун дуже серйозно наказовав слідующоє: 
„Кто любить мене, тот послідує моєму ученію. И 
Бог Отец буде любити єго.”

У серці того чоловіка, котрий придержуєся 
ученія Исуса Христа, Вун поселиться, и каждый 
день такого чоловіка буде Руздвом. Чоловік, котрый 
має у свому серцю Исуса Христа, не боиться Бога, 
бо знає, ош Вун є нашым Небесным Отцом, Отцом, 
котрый чекає на своих дітей.

Чоловік, котрый має у свому серцю Исуса 
Христа, не боиться вуд ближнього. Вун знає з 
Христового ученія, ош чоловік чоловіку є братом. 
Из його помощью треба увидіти у каждому тоті 
цінности, тоту красоту, тоту доброту, позад котрых 
мож и треба полюбити каждого. Кидь допустиме 
Исуса у своє серце, тогды будеме мочи направду, 
вуд щирого серця перебачити ближньому, можеме 
быти терпеливыми и до тых, котрі є недоброжела-
тельні из нами.

Из Исусом у серці не будеме боятися вуд себе. 
На основаніи Евангелія Христова можеме дати 
отвіт на основні вопроси бытія. Из Исусом у серці 
мы не будеме боятися смерти, бо знаєме, ош смерть 
є не што иншоє як возврат ид Богу, котрый дасть 
нам вічноє Благословленіє и щастя. Евангелісты 
проповідувуть, ош Марія завто породила Сына 
Божого у хліві, бо „не было другого міста на 
салаші!…” Айбо кидь мы дали місто Исусу у свому 
серцю, тогды ушыток наш живот стане сятом 
Рождества, тогды и Бога признаєме Отцом 
Небесным, тогды приймеме и даме любов 
ближньому. Сесе и є настоящим дарунком Руздва.

Др. И. Прегун
Переклала (скурчено) др. М. Лявинец

Вінчованя

Завтра по старому стилю християнськый світ 
отмічає Новый Рук. На Новый Рук у русинськых 
селах и варошах звыкли вінчовати. Ходять из хыжі 
до хыжі, вінчувучи газдам: на тот Новый Рук, дай 
вам Боже Щастя, здоровля у вашуй хыжі, из свойов 
жонов и из цілов родинов вам вінчуєме здоровля у 
сюй хыжі. Дай Боже здоровля газді у сюй хыжі. Має 
чотыри волы, оре землицю, сіє пшеницю, кладе 
снопочкы, має коровы на чотыри шоры. Має 
золотый стул, а на столі кришталеві мисы, у них три 
жовті чаші, у первуй - яра пшеничка, у другуй - 
зеленоє винце, а у третюй - багряноє пивце. Пивце 
пану газдови, обы ся напив и здоровый быв из 
свойов газдынёв и усёв челядинов.

Руздвяні роздумыРуздвяні роздумы

ВРМС             ORKÖ
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Торжества             Событія

Вінчую вам, вінчую
На щастя, на здравля, 
На тото Боже народжіня,
Жебы сте мали од пана Бога ласку,
Од люди приязнь
А од панів покій,
Дай Боже щестя!

Вінчую вам, вінчую
Жебы вам Панбіг поміг
Тоты шьватка щасливо пережити
А новых шя дожити
З меньшими гріхами,
З векшом радостём,
З Божом милостём,
Дай Боже щестя!

Вінчую вам, вінчую
Щасливый Новый рік,
Жебы щя вам гродила пшениця і біб,
Сніп при снопі,
Копа при копі,
Віз при вожі,
Ґазда меджі возами,
Як мішяць меджі звіздами.

Вінчую, вінчую,
На пецу колачі чую,
Дайте мі єден скоштувати,
Буду вам довго вінчувати.

Вінчую вам, вінчую,
Жеби ся вам коні доїли а волы телили.
Жебы вам когуты яйця носили, а коцуры курята 
водили,
Жебы вам коровы по пятеро ягнят мали,
Жебы шя вам дівки попереспавали.

Сёго року у Будапештї Руздво сятковалося 
назад у ХІ районї. За уже, мож казати, традиціёв, 
испершу быв Сяточный Руздвяный концерт из 
участёв Візантійського Мужського Хора имени 
Сятого Єфрема, а пак колядованя и коштолованя 
сяточных страв. Испершу ся видить, ош сесе 
обычноє міроприятіє, котроє 
проходить каждый рук, тради-
ціонно, и нич нового не ста-
неся. Айбо сёго року сесе сято 
было не такым, ги звыкло 
быти. На сись раз оно носило 
у собі чтось новоє, необыч-
ноє, якусь загадку… 

Концерт проходив у 
Церкви Мадярськых Сятых. 
Сесе модерна, нова римо-
католичеська церков, котра 
одкрывать свої двері дїля всіх 
тых віруючих (дїля віруючих 
разных віросповідань), у кот-
рых не є свої фары. Так, як у 
ХІ районі не є ґреко-католи-
чеської церквы, депутаты 
Уйбуды дораховали вступити у контакт из сящен-
ником сёї фары. Отець Ґабор Ейчі дуже ся зрадовав 
тому, ош мы ся заголосили у нёго, бо уже чув про 
русинськоє самоуправленіє ХІ района и само-
управленія другых районув. Од нёго дозналам ся, 
ош первый камінь сёї церкви быв закладеный у 
1995 році. Испершу будованя її плановалося на 
Всесвітню выставку (ЕХРО 1996), де она мала бы 
фунґовати, як ватиканськый павільён и лем 
пузднїше мала достати статус церкви. Айбо 

выставка не отбылася, и позад того план будованя 
змінився. Приближався Міллецентенаріум, и 
правительство Мадярщины дораховало, ош треба 
бы воздвиґнути достойный памнятник такым 
сятым и блаженным,  котрі мавуть якоєсь 
отношеніє до Мадярщины. Так доля церкви нараз 

ся урішила. Идея была не лем 
у тому, обы побудовати цер-
ков во славу Сятым, а й 
позберати реліквії Сятых и 
зробити з того сакралну 
выставку. Монашка Марія 
Пушкелї зобрала повно 
матеріала про великомучени-
кув, котрі авадь исторично, 
авадь ґенетично тычуться 
Мадярщины. У кунці довгої 
лішты, котра веде нас у 
далекоє минулоє, аш у 1053 
рук, де упоминаться имня 
Новоторґського отшелника 
Сятого Єфрема (Новґород) 
мож утямити и имня, нам 
усім знамого сященомуче-

ника Теодора Ромжи (1911-1947 рр.). „Коли вы ся у 
мене заголосили - , казав отець Ґабор Ейчі,  - то я 
дуже ся зрадовав, бо чув за вашу книжку 
„Священомученик Теодор Ромжа” - (автор отец 
Ласло Пушкаш, отвітственный за выданя Др. Янош 
Сабо. Выдали Столичноє Меншиновоє Само-
управленіє Будапешта и РМС Йожефвароша, 2008) 
– и мы якраз глядаєме когось, ко муг бы нам помочи 
достати якусь реліквію уд епископа у нашу 
колекцію.” Уяснилося, ош од того як побудовали 

Руздво у Уйбудї!Руздво у Уйбудї!
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церков, позберали уже 9 реліквій из вшелиякых 
кунцюв світа. Пак отец Ґабор Ейчі попросив нас 
(русинську общину) обы мы помогли му найти и 
привезти у Мадярщину офіціалным путём даяку 
реліквію епископа Теодора Ромжи. Сеся просьба 
дїла нас є честёв и майже сесе и не случайно ош так 
ся стало. 

Названием сяточної музыкалної композиції 
было „Арфы Сятого Духа”. Мало ко знає, ош нами 
так знамый и любимый Візантійський Мужський 
Хор носит имня сірійського церковного писателя и 
поета Сятого Ефрема (306-373рр.), котрого за 
красоту стихоскладованя прозвали Арфов Сятого 
Духа. Ёго стихы, літурґії, церковнї ґімны рахувуть-
ся майліпшыми давнёхристіянськыми памнятками. 
Їх и до днись співавуть у літурґіях восточного 
обряда. Завто, задумка хормейтера Томаша Бубно 
была указати своєрудноє вандрованя по словян-
ськым церковным співам тых народув, котрі и нынї 
держаться традиціонного церковно-словянського 
літурґійного співаня. Проґрамма концерта дїлилася 
на двї части. Испершу прозвучали літурґійнї творы 
класичных композоторув, таких ги: М.Глінка „Иже 
Херувиме”, П.Чайковський „Святий Боже”, С.Рах-
манінов „В молитвах неусыпающую Богородицу”, 
И.Бокшай „Отче наш”, „Хвалите Имня Господне” и 
много других. У другуй части сяточного концерта 
прозвучала премєра оброботок традиціонных 
колядок (оброботкы Томаша Бубно), такых ги: „В 
Віфлеємі новина”, „Нова радюсть стала”, „Пасли 
овци пастырі”, „Народився Иисус Христос” и другі 
у исполненію оперної співачки Тюнди Сабокі 
(сопрано), котра не позиравучи на тото, ош не знає 
по-русинськы, ушыток репертуар проспівала по-
нашому. Тюнде Сабокі сёго рока за исполеніє ролі 
Леоноры у єдинуй опері Йоганна Себастьяна Баха 
„Фіделіо” была обявлена „Голосом оперы 2008 
рока” у Мадярщинї. Она жиє и робить у Австрії, у 

Торжества             Событія

Общество св. Василія Великого было закла-
дено у Ужгороді. Датов основанія є 11 септембра 
1866 рока. Основателюв Общества было 44 
чоловіка, а у члены записалося 304. Первым 
предсидателём быв выбраный великий будитель, 
політик и ученый Адольф Добрянський, а у 
руководстві были такі вызнані представителі 
русинськоі интелігенціи, як публіцист и будитель 
Іоанн Раковський, каноник Пряшовськоі епархіи 
Владимир Ладомирський, ректор Ужгородськоі 
богословськоі семінаріи, проф. И. Мондок, 
писателі А. Павлович, А. Кралицький, А. Митрак, 
журналісты Ю. Игнатков, В. Кимак. Окремішньов 
особеностю закладателюв Общества было привле-
ченіє у його ряды жителюв из ушыткых верств - и 
простых людей, и преставителюв духовенства, 

интелігенціи. Ушыткі осознали тот важный момент, 
были забыті соціальні розділы, бо каждый 
чувствовав себе науперед русином. Каноник 
Пряшовськоі епархіи В. Ладомирський раховав 
організацію Общества цілонародным и діла обох 
културных центрув Пряшова и Ужгорода - сятом 
карпатських русинув. У Уставі Общества, головнов 
ціллю його было составленіє и выданя книжок діла 
школ,  новинок и часописув, котрі бы своим со-
держаням мали влияніє на духовноє розвитіє 
русинув. Общество св. Василія Великого, як 
продолжатель літературного заведенія Пряшов-
ського, закладеного А. Духновичом, из честёв 
выполняло свою задачу. Діла народных школ были 
выдані учебники. И. Раковський выпустив 3 
учебники: Арифметику у двох частях, Краткую и 

Про Общество св. Василія ВеликогоПро Общество св. Василія Великого

Зальцбурґу, и у Мадярщину приїздить лем на 
окремі приґлашенія. Чекаться, ош даякі из новых 
руздвяных оброботок потрафлять у новый КД 
Мужського Візантійського Хора имени Сятого 
Єфрема „Візантійська Душа ІІ.” („Byzantine Spirit 
II”), котрый планувуть выдати веснов сёго рока. Из 
новов проґраммов у осени хор рушать на турне по 
Европі. Пусля сяточної концертної проґраммы 
гостї и члены хора уєдно вечеряли, а пак годинами 
колядовали. 

Айбо у чому была заґадка сёгоручного Руздва? 
Чому оно из єдного бока было такым ги усе, а з 
другого бока, все-таки было якымсь иншакым? 
Перепозіруючи ищи раз шорики сёго репортажа,  
перед нами умалёвуєся цілый екскурс нашої 
глубокої, мудрої културы, котра переплітаться из 
другыми културами, исторіями и так далше. 
Честованый читатель! За сесь короткый час, доки 
читавись сю статю, про Руздво русинув у Буда-
пештї, ты пройшов великый путь: вандровавись як 
у часовому, так и у ґеоґрафічному полюсах. 
Познакомився из вшелиякими людьми и судьбами, 
исторія авадь жывот котрых якось ся сплели из 
нашов културов. Майже у сёму?!

Илона Андрашко 
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всеобщую географію и Руську граматику на 
мадярському языку. Кромі того выйшли: Граматика 
письменного руського языка Кирила Сабова, 
Зборник творув руських писателюв К. Сабова (у 
поезіи и прозі), далше Всемирна исторія В. 
Вальковського, Наука и віра І. Артима, Букварь, 
котрый составив А. Попович. Діла народных 
бібліотек Общество выдало книжки А. Кралиць-
кого „Иван и пиявка”. Общество выдавало и 
місяцесловы. Первый місяцеслов быв составленый 
ищи А. Духновичом у 1850 році. До 1867 рока 
місяцесловы выходили не періодично, лем вуд 1867 
рока, дякувучи стараням Общества, місяцесловы 
выдавалися каждый рук. Зачинавучи вуд 1902 рока, 
календарі ся выпускавуть у выдавательстві Унг у 
Ужгороді, а у Пряшові їх выдає професор греко-
католичеськоі учительськоі семінаріи И. Кизак.

У період 1915-1917 рокув выходили місяце-
словы и новинкы: Наше Отечество, а у Пряшові 
кадендарь выдавав Союз руських жун. 

Обществом выдавалися новинкы и журналы: 
Свет, редакторами котрого были: К. Сабов, Ю. 
Игнатков. В. Кимак и накониць А. Митрак. Перві 
руські новинкы у Австро-Мадярщині выходили у 
1850 році за гроші тогдашньоі влады. Мали 
именованя: Вестник для русинов Австрійской 
державы. Выходили у Лембергови, а пузнійше - у 
Відню. Сполупрацовниками тых новинок были 
наші краяне: А. Духнович, А. Гомічков, К. Надь, И. 

Раковський и другі. У 1871 році Общество выдає 
вмісто Світа - Новый Світ, В. Кимак выдає 
юмористичный журнал „Сова”, котрого выйшло 
лем пять номерув. У 1872 році выданя Нового Світа 
было остановлено, а вмісто нёго у 1873 році Н. 
Гомічков выдає часопис Карпат, котрый выходив до 
1886 рока. Вуд того часа Общество не мало свуй 
духовный орган, лем Є. Фенцик выдає новинку 
„Листок” из 1885 до 1903 рока, што частично 
дополняло тот недостаток. У 1891 році Є. Фенцик 
выдає Додаток к Листку, направленый на широкий 
круг читателюв. Одновременно у Будапешті зачали 
выходити державні новинкы по-руськи „Неділя”, 
котру выдавало мадярськоє міністерство земледіл-
ства. У 1897 році Общесто В. Великого выдає 
новинкы Наука, редактором котрых быв Юліус 
Чучка (псевдонім М. Врабеля), віце-директор 
Богословськоі семінаріи у Ужгороді. Новинкы 
выходили на русинському карпатському языку, 
айбо правопис быв етимологічный, и аж по Первуй 
світовуй войні новинкы перейшли на фонетичный 
правопис.

Шкода, ош Общество св. Вас. Великого не из 
своі вины, а позад давленія мадярського міністра 
Апонія мусило прекратити свою хосенну и 
плодотворну роботу у 1902 році. 

Мгр. Гавриїл Бескід
(”Културно-освітні общества”)

Фамілія Ревес є доста зна-
мов на територіи Мадярщины. 
Общеизвістным є историк и 
богослов Імре Ревес. Не менше 
извістным є Імре Ревес - худож-
ник, котрый родився 21 януара 
1859 рока у Шаторалйоуйгелі 
Земплинськоі жупы. Дітські 
рокы будущого великого худож-
ника пройшли у Севлюши на 
Подкарпатю, куды перебралася 
родина Ревесув. У Севлюши 
Імре Ревес провюв и послідні 
рокы свого житя.

Майпервым учителём Імре 
Ревеса быв мадярськый худож-
ник - педагог Гріпенкерл, кот-
рый нараз отмітив його талант. 
Проучившися даякий час у 
Будапешті, Ревес переїзжає у 
Сату-Маре, де учиться у Каролі-

ны Пални. Она тоже оцінила 
талант молодого художника и 
усяко його поддержовала. 1875-
1877 рокы Ревес учився у 
Леопольда Мюллера у Віден-
ськуй Академіи Искусств. За 
єдну из своих первых великых 
робот „Первый вопрос” вун 
достав академічну премію. У 
1877-1878 роках вун продолжав 
своє ошколовання у Будапешт-
ському Художественному Ин-
ституті, котрый пузніше быв 
реорганізованый у Мадярську 
Художественну Академію. У 
1878-1882 роках вертаться и 
учиться у Віденськуй Академіи. 
Пузніше Імре Ревес робить у 
художественнуй майстерськуй-
студіи свого знаменитого земля-
ка Мигая Мункачі. За картину 

Імре Ревес
до 150-роччя из дня рожденія знамого художника 

1859-1945 рр.

Імре Ревес
до 150-роччя из дня рожденія знамого художника 

1859-1945 рр.

„Жунська постава”
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„Корчма” Імре Ревес дустав премію им. М. Мункачі 
у сумі 6000 франкув. У 1887 році вун закончив свою 
монументальну картину „Пётёвфі серед народа”, 
котру купив Лондонський Художественный Музей. 
На протяженію 1903-1921 рокув Імре Ревес быв 
професором Мадярськоі Академіи Искусств. Там 
його учениками были основателі подкарпатськоі 
школы живописа А. Ерделі, Й. Бокшай, Е. Гра-
бовський. Из 1921 рока І. Ревес робив у Севлюши. 
Єдночасно быв руководителём художницькоі 
колоніи у Кечкемийті аж до 1932 рока. Айбо и пуслі 
выхода на пензію, до 1939 рока постоянно приїзжав 
у Кечкемийт, уже як участник пленера. Через 
Кечкемийт у разні рокы пройшли практично усі 
извістні подкарпатські майстры пензлика.

У своих творчеських роботах Імре Ревес 
бульшов частью любив отображати каждоденноє 

Юлій Гаджега - греко-католичеський церков-
ный діятель, историк, педагог, політичеськый дія-
тель. Родився 16.01.1879 рока у селі Руськоє Поле, 
на Мараморошчині. 

У 1888-1898 роках учився у гимназіи у Ужго-
роді, у 1897 році у духовнуй семінаріи у Естергомі и 
при універзитеті у Будапешті (1898-1900), у 
Віденському універзитеті (1901-1904), де дустав 
титул доктора теологіи у 1906 році. Рукоположеный 
у 1902 році, служив священником у Шатораль-
уйгелі (1904-1907). У 1907 році быв назначеный 
профессором духовноі семінаріи у Ужгороді, из 
1910-1933 рокув быв її проректором.

Из розпадом Австро-Мадярщины, восени 1918 
рока активно включився у політичноє житя края, 
выступав за прикапчованя Подкарпатськоі Руси ид 
Чехословакіи. Пусля прикапчованя 
назначеный членом Директоріи, отвіт-
ственным за церковні діла, редактором 
новинки „Карпат‰”. Принимав актив-
ноє участіє у роботі „Общества им. А. 
Духновича”, быв членом його прези-
діума, предсидателём літературно-
научноі секціи. Автор шора робут по 
исторіи церкви ( „Статя по вопросам 
православія, народности и католичес-
тва”, 1921, „Два историчеських вопро-
са”, 1928, „Исторія Общества св. Ва-
силія Великого”, 1925). Под псевдо-
німом Ю. Русак издав „Очерки 
культурной истории Подкарпатской 
Руси” , „Воспоминанія”, 1938, зберьку 

житя. Вун любив драматичні сюжеты: „Скандал у 
корчмі”, „Имням закона” и др. За картину на сисю 
тематику „Дезертир” (1887 р.) вун достав бронзову 
медаль на Парижськуй выставці 1889 рока. Сися 
картина находиться у Карпатському Художествен-
ному Музею. Историчні картины Імре Ревеса 
посвячені, у бульшости, майвызначному событію 
мадярськоі исторіи - національнуй революціи 1848-
1849 рокув, а у основному, особі Шандора Петёвфі, 
до котроі Імре Ревес постоянно вертався. Май-
знамыми, кромі вышезгадованоі „Петёвфі серед 
народа”, є „Петёвфі перед боєм” (1896), „Петёвфі у 
таборі”.

Умер Імре Ревес у Севлюші (Виноградові) 13 
септембра 1945 рока, де и похороненый.

Календарь памнятных дат 2004
Переклала др. Маріанна Лявинец

розказув, у тому числі „Прогулки”, 1941. У кунци 
30-х рокув быв арестованый по обвиненію у 
нарушеніи церковноі моралі, лишеный сана 
священника.

Послі анексіи Подкарпатськоі Руси Совіцькым 
Союзом, быв арестованый, обвиненый у „анти-
советской деятельности в прошлом”, умер у тюрмі 
НКВД у Лембергови у 1947 році. 

Дай Всевышний Бог, чтобы мои строки 
послужили читателям на пользу…

У 1936 році др. Ю. Гаджега издав свою велику 
роботу „Жизнеописание св. Іоанна Златоуста” и 
разборъ его трудовъ”. Епіграфом сьоі роботы 
послужило изреченіє И. Златоуста: „Tene spiritualia 
et teuene saecularia” (Придерживайся духовныхъ 
д‰лъ и пренебрегай временными).

У предисловіи автор писав: 
„…По поводу 1500-летней годов-
щины св. Іоанна Златоуста у 1907 г. По 
всему католическому миру происхо-
дили большие торжества. … В одной 
тетради, изданной по случаю тех 
юбилейных торжеств читаем: „В нем, 
кого прозвали Християнским Демос-
феном, не знаем, чему больше удив-
ляться: громадности ли его учености, 
его остроумию и ораторской плодо-
творности, или его великой святости, 
вольности и величине его ревности, 
его неустрашимости при встрече с 
опасностями, в защите прав правды и 
справедливости”.

Юлій Гаджега (псевдонім Ю. Русак)  Юлій Гаджега (псевдонім Ю. Русак)  
130 роччя из дня рожденія
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Человек святой 
жизни, настоящий 
философ и в превос-
ходстве своих мыслей 
и чувств дошедший до 
поэзии, а также, не в 
последней степени, 
великий учитель Хри-
стовой правды и, как 
таковой, является на-
стоящим звеном меж-
ду западной и восточ-
ной церквями.

Живость его сло-
ва побудила меня опи-
сать его жизнь и разо-
брать его ораторское завещание его гомиліи и речи.

15 рокув тому у януарі у Мадярськуй 
Централнуй Телевізії первый раз прозвучав сигнал 
меншинової проґраммы Рондо. То быв дуже 
знамый день, бо у Мадярщинї уже 15 рокув сперед 
тым ишла трансляція меншиновых проґрамм, айбо 
лем „великых” меншин (німецькых, словацькых, 
сербськых, горватськых, словенськых, румун-
ськых, циганськых). Того рока они одмічали 30-ти 
ручный юбілей. 

У 1994 році редакція меншиновых теле-
проґрамм дораховала подключити до роботы у 
медії и малі меншины: армянську, болґарську, 
гречеську, полську, русинську, украйинську. Про-
ґрамму назвали Рондо вуд французського слова 
rondeau, што означає круг, авадь двиганя по кругу. 
Так, каждый місяць, 6 меншин „по кругу” указувуть 
свої майвызначні културні событія. Проґрамма 
звучить на 7 языках, у тому числі и на мадярському. 
У состав русинської секції входять дві ведучі 
проґраммы Валерія Мориляк и Ева Адам, и 
режисерка-редакторка Маріанна А.Лявинец. Коло 
каждомісячної майже єдногодинної проґраммы, 
котра транслюєся у кунці місяця, є ищи и 
Тематичноє Рондо, котроє выходить у ефір у началі 

Сися велика фун-
даментальна робота 
состоить из 18 глав, у 
котрі входять Жизне-
описание св. Іоанна 
Златоуста, выдержки 
из його писем, иконо-
графія, липсанологія 
(исторія мощей св. 
Златоуста), св. Іоанн 
Златоуст в литературе и 
другі.

Она має великоє 
значеня діла нас, бо є 
широков и повнов роз-
робков великого пасты-

ря св. Іоанна Златоуста.
Др. Маріанна Лявинец

місяця. Тематичні передачі в основному робляться 
в формі документалного авадь портретного філма. 
Дїла таких філмув каждый другый рук проводяться 
межинародні етнічнї кінофестивалі. У 2005 році 
межи філмами, котрі выбрали на конкурс, 
демонстровалися два філми на русинську тему: 
„Кеті, дїтвак часу” (режисерка Жужа Антал) и „Світ 
художника Атаназа Фединця, Фруція” (режисерка 
Маріанна А.Лявинец). У прошлому році філм на 
русинську тему не лем пройшов конкурс, ай заняв 
третёє місто. То быв філм про Візантійськый 
Мужськый Хор имени Сятого Єфрема „Арфы 
Сятого Духа” (режисерка Маріанна А.Лявинец). 

Проґраммы транслювуться за слідуючим 
ґрафіком:

Рондо: каждый пуслідній четвер місяця: MTV 
1 у 13.35 – 14.35 (повтор у слідуючий понеділок 
MTV 2 у 10.10 – 11.10)

Тематичноє Рондо каждый первый четвер 
місяця MTV 1 у 13.35 – 14.35 (повтор у слідуючий 
понеділок MTV 2 у 10.10 – 11.10)

Старі проґраммы мож побзерати по інтернету 
www.mtv.hu/videotar rondó.

Редакція

Телевізійнуй проґраммі Рондо 15 рокув!Телевізійнуй проґраммі Рондо 15 рокув!

Честовані читателі! 

Май повну информацію про житя русинув мадярщины можете дустати на нашуй Интернет страниці 
www.rusyn.hu 
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„Карпатороссы”, „русини-українці”
вадь просто „русины”

„Карпатороссы”, „русини-українці”
вадь просто „русины”

Часть ІI.
Правда, у 8-9 вв. 

уже лем самі словян-
ські племена хосновали 
межи собов сисі назвы, 
а сусіды называли їх єд-
нов общов назвов – 
„руські – urus”, што 
майже на 90% выво-

диться из угро-фінської назвы варязько-вікінґських 
дружин „RUOTSI”, скорочено „RUSI”, т.є. 
„білоголові, блондины”. Трансформація назвы 
карпатських словян сталася тоже приблизно у 8 в., 
коли з історичної арены сходять наші предки Білі 
Хорваты, державноє формованя котрых обхвато-
вало сіверні и частично южні береги Карпат. Зато 
коли в Тисо-Дунайськÿв низині у 9 в.появлявуться 
племена угрÿв, они вже не стрічавуть назвы „Білі 
Хорваты”, хотя мадяри ищи застали в Карпатськÿм 
реґіоні Білых Хорватÿв, як застали на Дунайськÿв 
рÿнині паннонських словян. Не знавуть назвы „Білі 
Хорваты” ани мадярські переказы, ани пÿзніші 
мадярські хроніки. 

Про Білых Хорватÿв и паннонських словян 
споминать у свойих історичных трудах и Ніколай 
Бескід, но не дуже акцентує на них свÿй позÿр, зато 
и не задаєся вопросом, як словяни стали называтися 
русами, а їх Отчизна – Русь. Доста детально про 
появу назвы „русы”, „русины”, „Русь” говорить 
професор Иван Поп у свойÿв роботі про Білых 
Хорватÿв (на жаль, ищи не изданÿв). Вÿн пише”: 
”Коли мадярські племена перекочовали из Волґи, 
де лишили свойих сородичÿв чувашÿв, мордву, 
марійцьÿв и других угро-фінÿв, на юг и усілися 
межи Доном и Дністром, они вступили у прямый 
контакт из свойима „сусідами”: на сівері из 
восточнословянськима племенами полянами, 
древлянами, тіверцями; на югу из другима 
вандрÿвниками, тюрко-татарськима народами. 
Айбо ищи до перехода у межирічя Дона и Дністра, у 
Приазовья, мадяри устигли побывати за ріков Урал, 
у типирÿшньÿм Казахстані. Леґенды казахÿв 
знавуть їх як злых ловасÿв – „джунґарьÿв”. По собі 
они лишили и ґеоґрафічну назву – Джунґарські 
Ворота межи южным Уралом и Сибірьов. Из сього 
ушиткого выходить, ош мадяри зналися из тюрко-
язычныма народами и даже перебрали уд них слова 
и понятія, иппен так, як пÿзніше они перебрали їх и 
уд словян. У Етелкизі, у причорноморських степах, 
де мадяри изоперлися потому, як їх из Приазовья 
угнали печеніги, они ся изась познакомили из 
тюрко-язычныма племенами, котрых они звідали за 

тот народ, што жив на сівер уд них (за словян 
києвських). И чули в отвіт:”урус” вадь „оурус” (и 
типир ищи у вшитких тюрко-татарських народÿв 
Росії – од казанських татарÿв на сівері до киргизÿв 
на югу – руські суть – „урус”, „оурус”). Так што діла 
прийшлых мадярÿв уже до їх перехода в Тисо-
Дунайську низину усі восточні словяни были 
„урус”, „оурус”.

Коли мадяри перейшли Карпаты, они изась 
стрітили словян, бисіда котрых была подобна до 
бисіды словян восточных, бо у тот час ищи была 
дуже силна общесловянська языкова общность. 
Зато мадяри уже и не удумовали діла карпатських 
словян нову назву, ай дали їм таку, яку знали, коли 
сиділи из свойима шатрами коло Києва. Мадяри 
увіділи словян подкарпатських, учули, як они 
говорять, та й стали казати за них – „орос”, 
„оросок”. Утсіль уже походить и назва „Русь” – там, 
де живуть „Русы” – „Орос”.

Ищи скорше од мадярÿв знав за екзистенцію 
Білых Хорватÿв коло сіверных берегÿв Карпат и 
анґлійський король Алфред (849-900). Детально 
описує державу Білых Хорватÿв и візантійський 
імператор и історик 10 в. Константин У11 
Багрянородный, котрого часто цитує и Ніколай 
Бескід. Споминавуть за Білых Хорватÿв и арабські 
мадрÿвники, торговці и діпломаты того часу – 
Масуді, Ібн Руст, Ал Бекрі, Гардісі и др. Споминать 
Білых Хорватÿв и києвський літописець Нестор. Но 
майінтереснов и ціннов діла нас є інформація 
жидÿсько-арабського діпломата 10 в. Ібраґіма ібн 
Якуба, котрый свою діпломатичну місію выконовов 
у Центральнÿв Европі. В єдному з докладÿв свому 
шейху Ібраґім ібн Якуб пише: ”Типир словяни 
мавуть читырьох корольÿв: короля болґар, короля 
Праги, Чихії и Кракова Боуслава (Болеслава), 
короля сівера (Польщі – авт.) Мєшка и князя 
полабських словян Наґуна. Держава чиського 
короля Боуслава (Болеслава) тягнеся од Праги аж 
до Кракова довжинов у три дны путе и граничить по 
ушиткÿв довжині (на востоці – авт.) из державов 
туркÿв (мадярÿв – авт.). Вариш Прага правленый из 
каміня на малтері и є майбÿлшым торговым 
центром сього края. Из вариша Кракова приходять 
до Праги из свойима выробами русы ( русины – 
авт.) и словяни...” Послідньоє реченя из сього 
доклада є діла нас майінтересным. Професор Иван 
Поп прокоментовов його так: ”Жидÿсько-араб-
ський діпломат Ібраґім ібн Якуб доповідов шейху 
лем за тото, што відьÿв, чув и быв того живым 
свідком, бо знав, ош за неправдиву інформацію 
годен дорого заплатити. Зато його слова про русÿв и 

Димитрій Поп 
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словян приймавуться на віру без похибы. А сесе 
значить, ош уже у 10 в. наш народ не то, што бы ся 
одмежовов од словян, но уділився з-помежи 
словянської масы, говорячи научным языком, 
ідентифіковов себе русинським народом”. Согла-
шавучися из арабським діпломатом 10-го в., мы не 
умаляєме цінности трудÿв Ніколая Бескіда, не 
осуждаєме його за свою точку зору, ош „...карпато-
россы оторвались отъ общаго русскаго корня”, бо 
рахуєме, ош каждый має право на власну думку. Но 
што інтересно: твердый русофіл, Ніколай Бескід за 
ідею передової словянської інтелиґенції середины 
19 в. про консолідацію, авадь даже обєдиненіє 
ушитких словян довкола майвеликої и силної 
словянської державы Росії, т.є за панславізм 
говорить доста скептично: „Чтобы достаточно 
оценить самую идею панславизма, - каже вÿн,- 
необходимо помнить, что происхождение ея столь 
же старо, какъ и самое славянство. Попытки 
политического объединенія славян существовали 
издавна, и при этом Русь именно воплощала въ себъ 
роль такого объединителя. Древнейшая попытка 
потерпђла крахъ вслъдствіе того, что часть славян-
ства, въ силу историческіхъ событій, отвернулась 
отъ кириллицы, а вм‰ст‰ съ т‰м порвала и съ 
культурно-національнымъ движеніемъ, связанным 
съ нимъ...

Конечно, и в этомъ случа‰ мечта могла 
осуществиться только при активномъ участіи Руси, 
какъ составляющей державно организованное 
большинство славянства. Такимъ образомъ пан-
славизмъ пріобреталъ характер панрусизма...” У 
сих словах якраз и проскакує неґативноє отношеніє 
Ніколая Бескіда до панславізма, центром якого 
мала быти Росія. Но у другÿм місті Ніколай Бескід 
уже оправдує Росію за то, ош она не пудпоровала 
ідею панславізма, коли говорить: ”Оффициальная 
Русь отлично вид‰ла, что вопреки центростреми-
тельному движенію, каждое славянское племя въ 
силу историческихъ причинъ иміло свои особенно-
сти, идущія уже не отъ единого славянского 
корня...Ввиду этого Русь не видђла и того базиса, на 
которомъ можно было-бы начать объединительное 
движение...” Сисі слова указувуть на то, ош Ніколай 
Бескід правильно розумÿв історичні процесы, што 
были характерні діла ушитких словян. З другого 
боку, говорячи, ош „карпатороссы (русины – авт.) 
оторвались отъ общаго русскаго корня”, Ніколай 
Бескід ставить нашоє словяно-русинськоє племя ги 
бы поза словян. Но правильно казов єден чилядник, 
ош жити в обществі и быти свободным од общества 
не мож, т.є кідь русины уже в далекі історичні часы 
были составнов частьов словянського общества, то 
они мали розвиватися по тых законах, по яких 
розвивалися усі словяни. Именно по тÿв причині, 
што „каждое славянское племя въ силу историчес-
кихъ причинъ иміло свои особенности”, и сформо-

валися окремішні словянські народы из свойима 
языками, обычаями, из свойим менталітетом 
уцілові. Русины мусіли твердо придіржоватися сих 
законÿв общественного розвитку, бо иншак были 
бы легко асимільовані в мадярськÿв среді, так як 
уже од начала 10 в. мадярські королі помалы 
присоєдиняли низинну часть подкарпаторусин-
ського краю до свого королевства. Правда, гÿрська 
часть краю, Вирьховина, котра была укрыта майже 
непроходимыма хащами, з неосвоєныма перехо-
дами, рідко заселена, аж до начала 13 в. была „terra 
indagines”, „територійов межи границями” трьох 
держав: Мадярського и Польського королевств и 
Києвської Руси, князям котрої и на гадці не было 
покоряти русинський край, бо они фізично не гонни 
бы были сесе учинити из-за тяжкопроходимых гор 
без путе.

А типир ищи раз вернімся до Ніколая Бескіда и 
його слÿв, ош „карпатороссы оторвались от общаго 
русскаго корня всл‰дств‰е ослабленія Руси под 
влияніем татарскаго нашествія”. Но татары били 
руських князьÿв у 13 в., коли уже ушитка 
Подкарпатська Русь была составнов частьов 
Мадярського королевства. У сись час подкарпатські 
русины, вадь угорські русины, як їх ищи в тот час 
называли, пуддіржовали з восточныма словянами 
лем спорадичні культурно-церковні контакты – 
історія знає нашого монаха Мойсея и його двох 
братÿв, котрі в кÿнци 10 – в началі 11 віку 
проповідовали християнство в Києвськÿв Руси, де 
были названі Угринами (под сим именем они и 
увыйшли в історію). Мойсей пак цілі 20 рокÿв 
проповідовов христіянськоє ученіє в Польщи. Было 
тото в часы короля Болеслава Храброго (11 в.). Но 
простый русин, удрізаный од восточных словян 
горами, позерав на Европу, жив по европейських 
законах, перенимав од Европы способ живота. 
Другоє діло, ош у силу периферійности наш край у 
многих аспектах заопставов од свойих западных 
сусідÿв. Но така вже доля ушитких народÿв, што 
живуть на периферійи, бо домінантні нації, якима 
бы они демократичныма ни были, не хочуть 
ділитися з малыма народами ни владов, ни 
богатством (а даколи приписувуть їм ищи и своє 
имня). Исходячи из вышеукладеного, мы придіржу-
ємеся точки зору, ош наш русинський край є 
контактнов зонов межи западным и восточным 
словянським світом, а русины суть окремішньым 
словянським народом из свойов історійов, из 
свойов Отчизнов, из свойим языком и обычаями. 
Зато на вопрос: „Карпатороссы, русини-українці ци 
просто русины?” отвіт годен быти лем єден: 
РУСИНЫ.      

                                                                                                               
Димитрій Поп, 

Ужгород
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Вступ
Согласно Европській языковуй Хартії, што 

призвана защищати и подпорововати реґїоналні 
языки, авадь языки  меншин, што ся находять под 
уґрозов исчезновенія и суть частёв културної 
цінностї Европы, у Мадярщинї введенї законы и 
мїри подпоровання и сохраненія меншин.(1) Завто 
накулко тото мож, так як и в Европі, так и у 
Мадярщинї державнї орґаны снажуться дати 
возможность меншинам сохраняти материнськый 
язык, ошколовання на нёму, хоснованя його у 
масмедїях, у културному жывотї. Окрем сёго, мати 
возможность хосновати материнськый язык у 
адмінїстранивных урядах, єкономічному и 
общественному жывотї державы. Европська Хартїя 
направлена на сохраненїє културы меншин и 
идентитету тых народув, што живуть у Европі, а у 
данному разі у Мадярщинї. По даным переписа 
населення Мадярщины, котроє было у 2001 році, по 
всюй Мадярщинї русинами заголосилося 1098  
людей, з них у Комловшці - 60, у Мучоні – 4. 
Специфіков мадярських русинув є то, ош позад 
историчеськых обставин у Мадярщинї хоснувуть 3 
дїалекта: подкарпатсько-русинськый, комловшсь-
кый, мучонськый.  Сесе з єдного бока є проблемов, 
а з другого то є однов з великых цінностей мадяр-
ськых русинув, бо такым богатством варіантїв на 
однїй території не може ся похвалити ни єдна 
держава, де живуть русины.      

Културный жывот
У посліднї рокы жывот мадярськых русинув 

став активно розвиватися по цілуй державі. Маєме 
ряд традиціонных свят, реліґїозного, научного, 
култороґїчного характера. Як правило, наші свята 
проходять за інїціативов и подпорованям 
самоуправленїй Мадярщины. На културолоґічнї 
проґрамы маєме державнї и власнї фінансы. У 
Мадярщинї є три основных русинськых културных 
центра: Будапешт, Комловшка, Мучонь, айбо и 
другі мїста, такі як: Маріаповч, Сентендре, 
Нїредьгаза, Вац, Асовд, Дёмрёв де фунґувуть 
русинські орґанїзації, суть тоже не маловажными. 
Каждый  великый центр має русинську школу и 
русинськый музей. У 2006 році в керетах памнятної 
конференції А.Годинки(2) музей русинської 
културы быв одкрытый и у Будапештї. Уєдно з ним, 
мали сьме щастя одкрыти першу русинську 
бібліотеку у Мадярщинї. З того часа у керетах 
Столичного Будапештського Самоуправленїя у 

2007 році одкрылася столична русинська бібліо-
тека. 

- Проґрамы Окрем традиціонных проґрам 
каждый рук проводяться и тематичнї научні 
конференції,  и літературно-музыкальнї вечоры. 
Майважными межи ними были: научі конференції, 
посвячені Е.Фенцику(3), проф. А.Фединцю(4) и 
Е.Балецькому(5), а межи літературно-музыкаль-
ными, вечера композиторув Д.Задора(6) и И.Мар-
тона(7). 

Каждый рук дїла дїточок проводяться конкур-
сы співанок, рисунка.

- Вытварноє искусство
Русины Мадярщины мавут щастя каждый рук 

посіщати выставки русинськых  художникув 
родины Манайло(8), родины Медвецьких,(9) о. 
Ласла Пушкаша(10), Атаназа Фединця (Фру-
ція)(11) и другых. До многых выставок, а особенно 
до юбілейных дат приурочено дакулко художнїх 
албомув: албом А. Гринчишина (2005), „Атаназ 
Фединец. У горах моє серце”(2004), „Художники 
родины Манайло”(2006), „На честь 70-роччя из дня 
рождения русинського художника Атаназа Федин-
ця”(2006), „Твори художника Манайло Іва-
на”(2007).

Из 2007 рока художня секція русинської 
меншины дораховала проводити художественї 
пленеры у живописных мїстах Мадярщины. 
Первый пленер пройшов у Комловшці, а другый 
запланованый у Пілїшсенткерестї. Окрем того, за 
інїціативов ВРМС(12) плануєся будовання деревля-
ної ґреко-католицької церквы у Маріаповчі.

- Музыка
Дїла мадярськых русинув характерно, ош они з 

єдного бока сохранявуть церковну и класичну 
русинську музыку, а з другого бока снажуться мати 
и модерный фолклор. 

Треба одмітити дїятельность струнного квар-
тета им. А.Годинки под уплавленїєм Т. Бонї-
славського(13), котрый исполняє класичнї мелодії 
русинськых композиторув. Окрем того, майбул-
шый вклад у возрожденїє церковної музыки внес 
Т.Бубно(14), корый у 2005 році из Візантїйськым 
Мужськым Хором именї Сятого Ефрема удав КД, на 
котрому они співавуть Сяту літурґїю Иоанна 
Златоуста, написану Иоанном Бокшаём(15) у 1921 
році(16). Пак у 2006 році они выдали ищи єден КД, 
де были позберанї русинськї церковнї Руздвянї 

Дашто про културный жывот 
и ошколованя русинув у Мадярщинї.

Дашто про културный жывот 
и ошколованя русинув у Мадярщинї.

Статя опублікована у зберьці “Rusínska kultúra a školstvo po roku 1989” 
(Пряшовська унівезіта)
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колядкы карпатського реґїона(17). Зараз роблять 
над новым матеріалом, котрый они досталы од 
нашых братув-русинув из Воєводины. Хор 
реґулярно їздить по Европі на шелиякі фестивалі, у: 
Словакію, Румунїю, Польшу, Францію и на 
Подкарпатя и др. 

  4 рокы тому назад при Обществі Русинської 
Културы быв заново орґанїзованый фолклорный 
ансамбль „Русины», котрый у 2008 році у 
Нїредьгазі на фестивалї етнїчных меншин зайняв 
первоє мїсто. Новов участни-
цёв сёго ансамбля є Кедік 
Анна, котра здавна знама ги 
солістка. За посліднї 2 рокы, 
дякувучи подпорованю ру-
синськых самоуправленїй 
Мадярщины, она уєдно из 
своёв сестров Магдалинов 
удала два КД “Карпатські 
співанкы”(2006) и „Русин-
ські колядкы”(2007). Зараз 
робить над мадярсько-русин-
ськым КД співанок и КД дїла 
дїточок.

- Медїя
Однов з майзнамых ре-

ґулярных новинок, што ся 
выдає у Мадярщинї є новин-
ка „Русинськый світ” (18), 
котра выходить уже 5 рокув, 
и „Русинськый Календарь-
Альманах”, корый выходить 
8 рокув.

Окрем того у Мадяр-
щинї суть радїо и телевїзійнї 
передачі на русинському 
языку. Радїопередача проходить каждый тыждень у 
второк у 13.00 – 13.30 на габах MR4, а телевїзійна – 
раз на мїсяць у послїдный четвер на Централнуй 
Мадярськуй Телевїзі ї  http: / /www.mtv.hu /  
Hlt220662205u_Hlt220662205/videotar/?id=25897 У 
Будапештї каждый другый рук проводяться 
кінофестивалї. Два роки тому на фестивалї было 
презентовано два короткометражнї філмы на 
русинську тематику. Сёго рока пройшов V. 
Межинародный Кінофестиваль Етнїчных Меншин, 
де русины заняли ІІІ. мїсто документальным 
філмом „Арфы Святого Духа», котрый показав 
дїятельность Візантїйського Мужського Хора именї 
Сятого Ефрема.

Из 2008 рока начав фунґовати мадярськый веб-
бок www.rusyn.hu, де мож познакомитися из 
самыми свіжыми новинками.

Културні орґанізації и їх дїяльность
Як извістно, у Мадярщинї є меншинові 

самоуправленїя: ВРМС, СРМС(19), самоуправле-

нїя районув и реґїонув. Їх фунґованя подпорує 
держава - Мадярщина. Окрем них у Мадярщинї 
суть ищи и цивілнї орґанїзації: Общество 
Русинської Интелігенції им. А.Годинки, Общество 
Русинської Культуры, Общество за Культуру 
Карпатського Реґїона, котрі входять у Асоціацію 
Русинськых Орґанїзацій Мадярщины (АРОМ)(20). 
Майголовна задача сих орґанїзацій – пропаґанда 
русинської културы. Традиціоннов рахуєся 
конференція памняти А.Годинки, котра ся 

проводить у фебруарі уже 6 
рук. ВРМС уєдно з Об-
ществом Русинської Инте-
лігенції им. А.Годинки каж-
дый рук присуждає 6 премій 
им. А.Годинки, за активноє 
участїє у пудпорованнї со-
храненїя русинської култури 
у Мадярщинї. Слїдуючов 
важнов културнов проґра-
мов, котру подпоровує 
ВРМС, Общество Русин-
ської Културы и Общество за 
Културу Карпатського Реґї-
она - є Національноє Сято 
День Русина, котрый ся 
проводить каждый рук 22 
мая у разных реґїонах Ма-
дярщины (Комловшка, Му-
чонь, Пийч, Будапешт, Ша-
рошпоток, Маріаповч). Каж-
дорочно совмісно прово-
диться памнятна конфе-
ренція Александра Духно-
выча. Межи сими основ-
ными святами проводяться 
шелиякї иншакі: музыкалнї, 

межинароднї, научнї конференцїі. 5 рокув тому 
назад быв орґанїзованый жунськый клуб „Руски-
ня”, головнов задачов котрого є орґанїзація 
просвїтителських вечорув, таких ги: „Исторія 
русинського народного убрання», „Характерность 
русинськых вышивок», „Сокташі под час Руздва, 
Великодня, Предсвяточный пуст», „Русинські 
стравы” и многі другі.

Публіцистика
Дїла мадярського просвїтителського жывота 

характерным є выдання книг, што ся тычуть нашого 
прошлого, переиздавуться книги нашых будителїв. 
Дякувучи старанням Будапештської Унїверзіти 
(ELTE) и Нїредьгазської Вышшої Педаґоґічнокої 
Школы, у послїдні рокы выйшло много книжок, 
котрі мавуть дуже великоє значенїє у славістиці. 
Сесе такі книги, ги: Аттила Холлош “Жизнь и 
труды Ласло Чопея” (2004)(21), Антоній Годинка 
“Час гурше, ги вода…” (2005), Іштван Удварі 
“Зберька жерел про студії русинського писемства 
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ІІІ. Гіадор Стрипськый, народописник, бібліоґраф, 
языкознатель, товмач” (2007)(22), „Няговские 
поучения”(2006), Эмиль Балецкий “Литературноє 
наследие”, Bibliotheca Baltoslavica Budapestiensis 
Эмиль Балецкий “Избранные статьи” (2008) и 
многі другі. Окрем сёго выдавуться матеріалы 
конференцій Антонія Годинки “Изученя русин-
ського языка у Мадярщинї и за ї гатарами” и 
памнятнуй конференції Еміля Балецького. Треба 
одмїтити и интерес мадярськых ученых, котрі 
штудувуть нашу културу и исторію. Книги, што ся 
тычуть исторії русинув у Мадярщинї, напримір 
“Egestas Subcarpathica”  Йожефа Ботліка(23), и 
книги Андраша Штумфа Бенедека, а особенно 
“Сосїды добрі и вшелиякі. Русины, gens fidelissi-
ma”(24). Велику мадярсько-русинсько историко-
ґеоґрафїчну изглядовательську роботу Подкарпат-
ського реґїона проводить Шандор Ковач у своїх 
книжках про Верецькый перевал и про Маромо-
рош(25). 

Ошколованя дїтей
Нынї у Мадярщинї ошколованя націоналных и 

етнїчных меншин иде по системі мадярського 
просвїщенія. У сёму розуміню оно має быти 
тождественным по содержанію, цілям и цінностям 
из мадярськов общеобразовательнов системов и 
мусить соблюдати основы ошколованя. Основнов 
ціллю ошколованя є сохраненіє и укріпленіє 
идентитета. Дуже важным рахуєся изученіє 
краєзнавства, традицій, историї и искусства своєї 
културы, котроє є частёв школної проґрамы. Ціллю 
выкладання языка меншин є то, обы мадярсько-
язычнї ученики могли усвоїти язык меншин при 
общому обученії на мадярському языку. У Мінї-
стерстві Ошколованя Мадярщины дїла етнїчных 
меншин выробили 2 типа (традиційный и 
розширеный) проґрам по ошколованю дїтей. Дїла 
булшых меншин открытї окремї школы, они ся 
односят до розширенної проґрамы. Так, як 
русинська меншина у Мадярщинї є малов, так дїла 
нас розроблена традиціонна проґрама, в керетї якої 
дїти изучавуть не лем материнськый язык, а й свою 
културу, традиції. Сеся проґрама составлена уєдно 
русинськыми и мадярськыми спеціалістамы. Каж-
дый рук ї доповнювуть, перероблювуть на опытї 
ошколованя.

Говорити про обученіє дїтей у Мадярщинї мож 
выходячи из позиції трёх дїалектув, котрї 
„живуть”у Мадярщині. Дїалект подкарпато-
русинськый, дїалект жителїв Комловшкы, основа-
ный на ґрупі восточно-словянськых языкув из 
хоснованям словацькых и мадярськых слов, и 
дїалект села Мучонь, котрый у основному похожый 
на дїалект бачвано-сримськых русинув. Завто 
обученіє проводиться на містах из рахованням 
особенностей русинського населенїя.

- Комловшка
У 1994 році под еґідов созданного Орґанїзація 

Русинув Мадярщины (ОРУМА) у Комловшці 
зачалося факултативноє обученіє русинському 
языку, затым послї установленя ВРМС, у 
Комловшці была орґанїзована перва недїлна школа. 
Через 10 рокув орґанїзовали институцію - 
Русинськый Културный Центр Комловшки, у 
рамках котрого по власнуй проґрамі удалося зачати 
регулярноє обученіє русинському языку мїстных 
дїтей. Дїла того изробили сводный русинськый 
клас, де уєдно учаться дїти от 1 до 4 класа. Занятя 
проходять 4 годины на тыждень. Так як у 
Мадярщинї ищи не є своїх учебникув, азбуки, 
читанок по-русинськи, дїла дїтей Комловшки 
майлїпшими книгами ся выдїли книги з Пряшова, 
бо иппен тот русинськый язык є майближчим ид 
комловшському дїалекту.

Коло того дуже важным є тото, ош од того часа, 
як ся зачало ошколованя дїтей по-русинськый у 
школах, мїстні учителки дораховали русинськый 
язык (піснї, стихы, казкы) зачати учити з 
оводашами, обы пак, пузнїше, як они будуть ити до 
школы уже мали бы даякі основы русинського 
языка. 

Дуже файна проґрама Комловшки по краєзнав-
ству и храненїю традицій. Треба уповісти ош 
комловшчани дуже ся держуть своїх традицій. 
Каждоє сято (церковноє, народноє) проводиться по 
старым обычаям, у котрых дїти, а й молодеж села 
приймавуть активноє участїє.

- Мучонь
Обученіє русинського языка у Мучонї иде з 

1995 рока. Мучонь є булшым поселенієм, ги 
Комловшка (3 500 людей). Айбо туй менше 
сохранився русинськый язык. Завто, обы змінити 
сесю ситуацію и заблоковати вымираніє материн-
ського языка у Мучонї, завели у школі обученіє 
русинського языка по 2 годины на тыждень. Так, як 
мучоньськый дїалект у основному похожый на 
воєводинськый варіант русинського языка, завто 
природно є, ош мучонські школаші учаться на 
уроках из учебникув, выданых у Воєводині.

Так ги у Комловшці, и туй фунґує проґрама по 
краєзнавству и сохраненїю традицій.

- Будапешт та й другі реґїоны
У Будапештї и у другых реґїонах Мадярщины, 

дїти бесідувуть подкарпатськым варіантом русин-
ського языка. Из 2002 рока при районных и 
реґїоналных самоуправленіях проводяться недїлні 
школы-студії дїла дїтей. Занятія проводяться раз на 
тыждень по 2 годины. То, в основному ґраматика, 
читання, краєзнавство, рукодїліє, піснї а й танці. 
Обученїє проводиться по книгам з Подкарпаття. 
Межи сима недїлними школами-студїямы май-
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1. Европська Харта на варіант русинського языка, што ся 
хоснує у Мадярщині (у русинськуй прессі) , была 
переведена у 2007 році. 
2. Антоній Годинка (1864 – 1946) – академік Мадярської 
Академії Наук, ректор Пийчськї Унїверзіти, предсидеталь 
Подкарпатського Общества Наук. В його рукописном 
наслїдстві убстали ся и лексикоґрафічнї и етноґрафічнї 
роботы, котрі и дотипирь не стратили цінность: „Глаго-
лиця”, „Пісні наших предкув”, „Утцюзнина, ґаздувство и 
прошлость южно-карпатськых Русинув”.
3. Евгенїй Фенцик – знамый прозаик, ученый славіст, поет, 
просвітитель, редактор духовно-літературного журнала 
„Листок”, автор учебникув дїла русинськых дїтей и 
сборника церковных проповідей.
4. Др.проф. Александр Фединец – хирург, знамый ученый. 
Руководив кафедров хирурґії Ужгородської Універзіти, 
написав понад 100 научных робот. У світї знавуть ёго як 
изглядователя проблемы зоба. 
5. Емельян Балецькмй – філолоґ-славіст, поет. Завідуючий 
кафедров руської філолоґії Будапештської Універзіти. 
Соавтор первого учебника старо-славянського языка дїла 
мадяров, автор многочисленых лінґвістичных статей, 
изглядователь Комловшського дїалекта.
6. Дезидерій Задор – знамый композитор, педаґоґ, 
музыкант. Быв первым директором Ужгородського 
музучилища, а з 1974 рока професором Лемберґської 
Консерваторії. Головнов тематиков ёго музыки были 
мелодії Подкарпатя.
7. Иштван (Стефан) Мартон –  знамый композитор, педаґоґ, 
музыкант. По собі лишив 400 ориґіналных музыкалных 
произведеній. Майзнатї його обробки русинськых, 
мадярськых, словацькых народных співанок.
8. Династія Манайло – Федор Манайло (1910 – 1978), його 
сын Иван Манайло, и внук Андрій Манайло. Знамі 
русинські художникы. Федор Манайло – Народный 
художник Украйины, один из основателюв Подкарпатської 
Школы Живописи, нынї призвану у світї искусства. Иван и 
Андрій живуть у Мадярщинї, беруть активну участь 
русинському жывотї.
9. Родина Медвецьких – Николай Медвецький (1930 – 2007) 
його жона Едіта Медвецька и їх дочка Агнесса Медвецька – 
знамі русинські художникы. Николай Медвецький – 
художник-монументаліст, член союза Художникув Украйи-
ни, заслуженый дїятель искусства. Майзнамі його картини 
на верховинську тему, то ґалерея портретув русинув. 
Монументальнї мозаїки и витражі мож увідїти на строєніях 
Петербурга, Києва, Евпаторії, Ровно, Красноперекопська, 
Ужгорода, Мукачева, Чопа, Петрова, Будапешта, Відня.
10. о. Ласло Пушкаш – греко-католицькый сященник, 
художник. Автор книги “Жизнь єпископа Мукачевськой 
Греко-католической єпархии мученика Теодора Ромжи 
(1911 – 1947)”. Майзнамі ёго роботи – ікони, ёго мозаїки 
“Capella Communio Sanctorum” мож увідїти у церкви у 
Cracovia Jagiewniki. 

11. Атаназ Фединец – знамый русинськый художник, 
фотоґраф, ренгенолоґ. Признаный майстер живописи, 
лавреат престижный дипломув и премій, член Союза 
Художникув Мадярщины, активный член русинської 
общины Мадярщины.
12. ВРМС – Вседержавне Русинське Меншинове Само-
управленіє.
13. Тібор Боніславський – музыкант, скрипач, преподава-
тель. Автор моноґрафій про Д.Задора, І.Мартона. Составив 
моноґрафію про розвитіє музыкалної жизни на Подкарпа-
тю. 
14. Томаш Бубно – педагоґ, диригент, основатель 
Візантійського Мужського Хору им. Сятого Ефрема. 
Ислідователь церковної католичеської музыки візантій-
ського ритуала на теріторії историчеської Мадярщины.
15. Иоанн Бокшай (1874 – 1940) - греко-католицькый 
священик, композитор, диригент, депутат Мадярського 
Парламента. Скомпоновав шість Літурґій. При своюй 
сященницькуй и музыкалнуй дїятелности, вун мав твердї 
русинські політичеські убіжденія., быв членом Русинської 
Націоналної Рады, де из своїми колегами-депутатами 
поддержовав стремленія русинув до автономії, у составі 
Мадярщины.
16. János Boksay (Joann Boksaj) Aranyszájú Szent János 
Liturgiája férfikarra / Liturgy of St.John Chrysostom for Male 
Choir (1921), HUNGAROTON RECORDS LTD. 2005.
17. Szent Efrém Férfikar / Saint Ephraim Male Choir 
BYZANTINE SPIRIT, Orpheia 2006.
18. Новинку мож прочитати на http//www.ruszinvilag.hu .      
19. СРМС – Столичне Русинське Меншинове Самоуправле-
ніє.
20. У Мадярщинї суть и другі цивілнї орґанїзації, айбо їх 
дїятельность малоизвісна.
21. Ласло Чопей (1856 – 1934) – філолоґ. Написав, составив 
много учебникув на подкарпатському русинському языку, 
адаптовав и перевів на русинськый язык много учебникув. 
Склав русинськый словарь - „Русько-мадярськый словарь” 
1878 р., автор статї „Венгерские слова в русинском языке”. 
22. Гіадор Стрипськый (1875 – 1946) – научный и 
літературный дїятель. Автор многочисленных публікацій: 
народописных робот, лінґвістичных робот, бібліоґрафій. 
Историк, літератор, єтноґраф, новинарь и товмач.
23. Botlik József „Egestas Subcarpathica. Adalékok az 
Északkeleti – Felvidék és Kárpátalja XIX – XX sz. 
történetéhez” Budapest, 2000. Книга про исторію южно-
восточнї народы Карпатського реґїону.
24. Книга была переведена на русинськый язык Ігорём 
Керчов у 2001 році. Ориґїнальна назва: S.Benedek András „ 
Jó szomszédok, rossz szomszédok- A ruszinok, gens 
fidelissima”
25. Kovács Sándor „Verecke” (Budapest, 2006), Kovács 
Sándor „Máromárosi bércek között” (Budapest, 2007)

ліпша робота проводиться у VI. районі Будапешта и у Дёмрёвї. Дїти сих студїй готовлять проґрами на разні 
сята. 

Майголовнов нашов задачов у Мадярщинї є обновленія кодифікації русинського языка, до котрої 
приступили сьме у сёму році.

Мґр. Маріанна А. Лявинец 
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1.  Дале платить узнесіня написати писма од 
Світовой рады Русинів (СРР) і од членьскых 
орґанізацій Світового конґресу Русинів (СКР) до 
румуньскых амбасад у країнах, де суть членьскы 
орґанізації СКР, і жадати высвітлїня – чом дотеперь 
(од 9. СКР, 21. – 24. юна 2007 у Мараморош-Сіґетї в 
Румунії) не є поміщена на будові Містьского уряду 
(бывшого суду) того міста памятна табла жертвам 
мараморош-сіґетьскых процесів у роках 1913 – 
1914. Пропозіцію тексту про членів СРР приго-
тують П. Р. Маґочій і А. Зозуляк.
Термін: до 13. фебруара 2009
Одповідный: каждый член СРР 
2.  Установити День Русинів у вшыткых країнах, де 
суть членьскы орґанізації СКР, як то є в Сербії і Ма-
дярьску. Тоты даты послати выконному секретарё-
ви СРР.
Термін: до 13. фебруара 2009
Одповідны: окремы члены СРР
3.  В Белеградї в рамках 10. Світового конґресу 
Русинів будуть гостями влады Сербії посланцї 
народных парламентів і Европского парламенту з 
тых країн, одкы суть членьскы орґанізації СКР, зато 
треба наголосити їх мена, призвіска і адресы 
выконному секретарёви СРР.
Термін: до 1. апріля 2009
Одповідный: каждый член СРР
4.  Наголосити выконному секретарёви і підпредсе-
дови СРР мена і призвіска делеґатів і гостїв 10. 
конґресового засіданя СКР 4. – 7. юна 2009 у 
Руськім Керестурі і Петровцях. З каждой членьской 
країны може іти на конґрес 10 делеґатів і 5 гостїв. 
Окрем того, председа СРР мать право позвати 
особно 10 своїх гостїв. На Світовый форум 
русиньской молодежи в рамках конґресу із каждой 
членьской країны може прийти по 5 делеґатів.
Термін: до 30. апріля 2009
Одповідный: каждый член СРР
5.  Было вырїшено, же од 1. до 10. юла 2009 буде 
Табор русиньскых дїтей у віцї од 12 до 15 років у 
Ганчаві. З каждой членьской орґанізації СКР може 
іти по 9 дїтей і єдна доросла особа як дорповод. 
Мена, призвіска і чісла паспортів треба наголосити 
выконному секретарёви СРР.
Термін: до 15. мая 2009
Одповідный: каждый член СРР
6.  Послїднї політічны дії на Підкарпатю были 

предметом многых діскусій. Миколу Бобинця 
позвали як гостя за послїднїй округлый стіл 
орґанізованый владов Україны в Києві.  Він быв 
єдиным представителём закарпатьской неурядной 
орґанізації, котрый взяв участь в діскусії. Было 
вырїшено, же Світова рада Русинів мусить дати 
пропозіцію владї Українї, жебы внесла до списку 
націоналностей про наслїдуюче списованя жытель-
ства (2010 – 2011) націоналность „карпаторусины“, 
а тыж, жебы міджінародны позорователї были 
притомны на Закарпатю почас списованя жытель-
ства. 
Одповідны: П. Р. Маґочій, Ю. Фірцак
7.  Было вырїшено, же Світова рада Русинів дасти 
пропозіцію 10. Світовому конґресу Русинів зволити 
нового представителя СКР за Україну. Причінов 
того є факт, же „Сойм подкарпатськых русинов“ 
выголосив ся як політічна орґанізація („націонал-
ным парламентом“), што є протів Становам 
Світового конґресу Русинів, зєдиняти сполочень-
ско-културны (а не політічны) орґанізації карпать-
скых Русинів різных країн. Такым способом, Сойм і 
ёго представитель Михайло Алмашій самы ся 
діскваліфіковали з членства у Світовім конґресї 
Русинів і Світовій радї Русинів. Світова рада 
Русинів вырїшыла, жебы будучім представителём 
СКР за Україуну стала новостворена асоціація двох 
або трёх орґанізацій. В сучаснім тоту асоціацію 
представує М. Бобинець (председа єдной із 
орґанізацій, котры суть в складї Сойму) і якый буде 
притомным як позорователь (без права голосованя) 
на засіданях Світовой рады Русинів до 10. Світо-
вого конґресу Русинів.
Одповідны: вшыткы члены СРР
8.  Беручі до увагы формованя новой орґанізації 
Русинів у Чеській републіцї, є треба обговорити, 
хто в будучности буде представляти тоту країну у 
Світовім конґресї Русинів: теперїшня орґанізація 
(Společnost přatel Podkarpatských Rusínu), або нова 
(Klub Rusyniv), або асоціація дакількох орґаніза-
цій?
Одповідны: А. Пілатова, Д. Папуґа, В. Противняк
9.  Представитель Русиньской оброды на Словень-
ску (РОС) В. Противняк предложыв устно і 
писмовый выпис із узнесіня засіданя Выконного 
выбору РОС із 11. 12. 2008 у Пряшові, де ся в узне-
сіню 42/08 пише тото: „Членове ВВ РОС ся узнесли, 

Резолуція
зо засіданя Світовой рады Русинів, Будапешт, 13. 12. 2008
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же черяня членства РОС із САРО кажды два рокы 
у СРР не акцептують з причіны:
а) зато, же было міцне порушіня Станов СРР 
(позн.: такы не екзістують), де было змінене узне-
сіня із засіданя СКР, де было схвалене членство 
РОС в СКР і зложіня делеґації за Словеньско,
б ) з почеряным Узнесінём членове ВВ РОС не суть 
згодны.“
Председа Світовой рады Русинів мусить ся 
стрітити з председами і челныма представителями 
обох орґанізацій, котры заступають Словакію 
(РОС) і Словеньска асоціація русиньскых 
орґанізацій, абы уточнити тот вопрос.
Термін: до 17. децембра 2008
Одповідный: П. Р. Маґочій
10.  Дале зіставать в платности резолуція, жебы ся 
створёвали секції молодых у членьскых орґаніза-
ціях СКР, котры бы наберали скусености од 
старшых а поступно могли самостатно робити. 
Самособов, кідь о то представителї русиньской 
молодежи в окремых країнах проявлять інтерес.
Термін: сталый
Одповідный: каждый член СРР
11.  Дале платить то, же кажда членьска країна СКР 

бы мала предложыти план акцій і діятельства перед 
списованём жытельства в окремых країнах в роцї 
2010 – 2011.
Термін: до 13. фебруара 2009
Одповідный: каждый член СРР
12.  Постарати ся о то, жебы міджі тыма, што в 
реґіонах, де жыють Русины, были комісарями 
списованя главно Русины.
Термін: до списованя жытельства в окремых 
країнах 
Одповідный: каждый член СРР
13.  Было вырїшено, же найближше засіданя СРР 
буде в Пряшові (Словеньско), a то в залї засіданя 
Інштітуту русиньского языка і културы Пряшівской 
універзіты в Пряшові (500 м од готела Дукля) на 
Намістю леґіонарїв ч. 3 од  9.30 до 12.00 год.. Од 
19.00 год. вшыткы члены СРР зо своїма партнер-
ками, партнерами, приятелями і родинов суть 
позваны на 1. Русиньскый світовый машкарный 
бал, котрый орґанізує Світовый конґрес Русинів.
Термін: 13. фебруара 2009 
Одповідны: В. Противняк, А. Зозуляк 

Записав: Александер З0ЗУЛЯК, 
выконный секретарь СРР

Карпато-русиньскый научный центер давать на знамость,
же выголошуе каждорічну

Премію Штефана Чепы
ім. Александра Духновіча 

в области русиньской літературы

Премія в сумі тісяч доларів буде дана за нaйліпшы творы
в поезії ці в прозі писаны по русиньскы, котры были надрукованы

за дотеперішній 5-річный період.

Премія Чепы ім. Духновіча помагать хоснованю русиньского языка в творах, котры приносять 
вызнамный вклад до русиньской красной літературы.  Премія є фінанцована Штефаном Чепом з 
Торонта и выдавать ся Карпато-русиньскым научным центром.  

Книгы красной літературы і поезії, надрукованы часі од 2004 по 2008 рокы мають право на премію 
в 2009 році.  Авторам або выдавателям треба представити і предложыти 3 ексемпларі каждой книжкы 
з коротков біографіёв.  1 апреля 2009 року буде послідный день засланя вшыткых матеріалів. 

Члены судейской коммисии 2009: Елейн Русинко (США), Мария Павловская (США), Валерiй 
Купка (СР). 
Адреса, де треба посылати книжкы:
2 ексемпларі: Professor Elaine Rusinko, Department of Modern Languages and Linguistics, UMBC, 
Baltimore, MD 21250, USA   (e-mail: rusinko@umbc.edu) 
1 ексемплар: Doc. PhDr. Valerij Kupka, Važecká 12, 080 05 Prešov, Slovakia

Representation in / Зaступлїня:
Canada, Croatia, Czech Republic, Hungary, Poland, Romania, Serbia, Slovakia, Ukraine, United States of America
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1.01.1896 - Родився др. Иван Парканій - русинськый патріот, 
дипломат. Юридичеськоє образованіє дустав у Будапештськуй 
Універзіті им.Пазманя, быв міністром ЧСР и губернатором 
Подкарпатской Руси.
2.01.1919 - Родився Василій Бурч - педаґоґ, адміністратор 
школної системы, художник. Закончив Мукачовську учителську 
семінарію. Художник-пейзажист, послідователь подкарпатської 
школы живописи.
3.01.1922 - Родився Василій Сочка-Боржавин - историк 

літературы, поет, публіцист, педаґоґ. Філолоґічнї наукы и славістику штудовав у 
Будапештськуй и Ужгородськуй універзітах. Довгі рокы проробив у школах Тячовського, 
Мукачовського и Береговського окресув. Літературный псевдонім  - Боржавин, вун выбрав про себе 
ищи ґімназістом, у честь свого нянька – духновичовця, русинськый род котрого, происходив из 
селянської родины у Боржавськуй долинї. Вун є автором 11 книг. У досовітськый період поет 
печатав свої творы у новинках: „Русское Слово”, „Карпато-русскій Голос”, и зберьках „12 угро-
русских поэтов”, у „Литературном альманахе 1943” и др. Днесь, у часы русинського ренесанса ёго 
очеркы, стихы были опубликованї у новинках: „Новини Закарпаття”, „Единство-плюс” 
(Подкарпатя/ Украина); у журналї „Русин” и новинцї „Народны новинкы” (Пряшово/Словакія); у 
новинцї „Русинськый світ”, русинському „Календарі-Адьманасї” (Будапешт/Мадярщина); у 

часописах Полщі, Сербії. У роцї 2006 выйшла ёго зберька 
„Любимый край” (стихы и проза). У роцї 2008 увідїла світ ёго 
зберька публикацій „Коло колыскы патріотичного ренесанса”, 
котра має дві части, перва має назву „Мы потомкы предков 
давных”, друга  „Под задумчивыми Бескидами”.
4.01.1952  - Умер Іван Ґендер-Суходольский - писатель, 
педаґоґ и сосполный діятель. 25 рокув учителёвав у Учителскуй 
семінарії у Пряшові, быв во главі Общества учителюв 
Пряшовщины и редактором часопису Русская Школа.
6.01.1880 - Родився Василій Анталовський - педаґоґ, 

школный адміністратор, общественно-політичеський діятель. Принимав 
активное участіє у роботі “Общества им. А. Духновича”, притігав учителей у ёго роботу. Возглавив 
музейный совіт Археолоґічеського музея им. Тивадора Легоцького у Мукачові.
6.01.1895 - У Будапештї образовалася греко-католическа община. 
8.01.1905 - греко-католики достали церкву и парохію на Ровжак тере /раньше Сегиньгаз 
тер/. Первым парохом был отец Еміл Меллеш.
6.01.1907 - Родився у Руськом Керестурі Юліан Надь - писатель и новинарь.
8.01.1940 - Родився Василь Турок-Гетеш - знамый режисер театра им. А. Духновича у 
Пряшові, орґанізатор и председа Русинської Оброды, председа Світової Рады Русинув, котру 
возглавляв 10 рокув.

11.01.1865 - Родився Карел Кадлец - чешський историк. Изглядовав 
исторію права славянськых народов, у тому числі 
русинув послі включеня Подкарпатськой Руси у 
состав Чехословакії. Написав перву роботу про її 
державный статус. Проректор Карловської 
універзіти, генералный секретарь чешськоі 
Академіи Наук и Искусств (1920).
11.01.1978 - Умер Антон Скиба – хормей-
стер. Закончив Мукачовську учителську семинарію, 

Я Н У А РЯ Н У А Р

             Памнятні даты               Emlékezetes dátumok

Василій Бурч

Василь Турок-Гетеш

др. Иван Парканій

Шандор Бонкало

Василій 

Сочка-Боржавин
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де пак робив преподавателем музыки. Создав мужський хор “Метеор”.
13.01.1889 - Родився Александр Ильницький - сященник, журналіст, 
ведучий діятель Мукачовської греко-католичеської епархії. Закончив духовну 
семінарію у Пряшові, рукоположеный у 1914 р. Робив сященником у селах 
Ильниця, Великі Лучки. Быв членом верхнёї палаты Мадярського Парламента 
(1939 - 1944), председателем „Подкарпатського общества наук” (1942 - 1944). 
Послі смерти епископа А.Стойки управляв Мукачовськов греко-католичеськов 
епархійов. Из приходом “совіцького режима” за отказ перейти у православіє быв 
осужденый на 25 рокув заключения. Умер у Томську.

13.01.1900- Умер Петро Кузмяк - педаґоґ, поет, збератель предметув русинської 
народної творчости. Учився у Дебрецені. Плодотворну педаґоґичеську и 
културно-просвітителску роботу проводив у Руському Керестурі.
14.01.1732 - Родився епископ Андрій Бачинський - знамый обществен-
ный діятель, публіцист, доктор філозофії. Реформатор духовного образованія. 
Подпоровав публікації Иоанна Пастелія и Іоанікія Базиловича.
14.01.1938 - Родився Золтан Медве - знамый научник, историк, 
літературознатель. У 1989р. защитив кандидатську дисертацію по исторії 
літературы. Преподаватель факултета славянської філолоґії Пейчської Універ-
зіты. Заниматься вопросами русинського языка, русинської културы, літературы. 

Член общества А.Годинки. Ёго роботи: „Petőfi a ruszin nép nyelvén”, „Az alföld 
poétája a zordon Kárpátokban”, „Hodinka Antal emlékkönyv” и др .
15.1.1887 - Родився Др. Александер Бескид -  русинськый адміністратор и 
културно-общественный діятель, первый віце-губернатор Подкарпатської Руси 
(1938).
15.01.1949 -  Родився Йожеф Ботлик - историк, публіцист, теолоґ. Автор робот 
по исторії централноевропейських реґіонув, котрі входили у состав Мадярського 
Королевства, у частности - Подкарпатської Руси.
15.01.1978 - Умер Федор Манайло - знамый художник, ґрафик и декоратор.
16.01.1879 - Родився Юлій Гаджега (псевдонім Юлій Русак) - греко-

католичеський церковный діятель, историк, педаґоґ, політик. Учився у ґімназіи у 
Ужгороді, у духовных семінаріях у Естергомі, и у універзітах у Будапештї, Віднї. 
Быв рукоположеный у 1902 р. Из 1907 р. быв назначеный професором духовної 
семинарії у Ужгороді. Под псевдонімом Юлій Русак издав “Очерки культурной 
истории Подкарпатской Руси” (1927), “Воспоминания” (1938), зберьки розказув.
16.01.1907 - Родився у Дусині (Украйина) Юрій Августин Шерегій - 
режисер и драматурґ
16.01.1942 - Родився Иван Манайло – художник. Закончив Києвський 
Художественный Институт, робив преподавателём и довгий час директором 
Ужгородського училища декоративно-прикладного искусства. Основатель и 

директор меморіалного музея Федора Манайла. Живе у Мадярщинї, член РМС 
Ваца.
17.01.1897 - Родився Александер Хира - греко-католичеський діятель, педаґоґ, 
епископ подполної греко-католичеської церкви. Учився у Ужгородськуй 
духовнуй семинарії, затым на теолоґичеському факультеті Будапештської 
універзіты. 6.08.1949 р. - за отказ перейти у православіє быв осужденый на 25 
рокув лагерей ГУЛАГа. У септембрі 1956 р. быв освобожденый и зачав тайну 
душпастырську роботу у рудному селі Вільхівцях. Тайно быв духовным 
наставником подполної Мукачевської греко-католичеської епархії.

Я Н У А РЯ Н У А Р

             Памнятні даты               Emlékezetes dátumok

Павел Бедзир

Золтан Медве

Антон Скиба

Йожеф Ботлик

Иван Манайло
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18.01.1850- Родився Юлій Ставровский-Попрадов - талантливый поет, 
етноґраф, філолоґ, літературный критик. Теолоґію студовав у Будапешті, будучи 
бібліотекарём літературного кружка. Ёго называли класиком карпаторускої 
літературы.
19.01.1890- Родився Иван Русенко - знатый поет и драматург Лемковины.
22.01.1880- Родився Шандор Бонкало – професор, знамый етноґраф, историк, 
філолоґ-славіст, педаґоґ. Учився у Будапешті. Быв завідуючим 
Кафедров русинського языка и літературы Будапештської 
Універзіты. Кафедра была открыта у октовбрі 1919 рока.

25.01.1932 - Родився у Руськом Керестурі протоирей-ставрофор о. Иоаким 
Холошняй - протоирей Дюрдовськый и декан Бачки.
26.01.1791 - Родився Иоанн Чургович - „Карпато-руськый Плутарх”. 
Філософію студовав у Будапештї. Быв професором Ужгородської ґімназії и 

учителскої семінарії. Талантливый педаґоґ. Май знама ёго книга 
Чурговича „Церковні проповіди Иоанна Чурговича”. Зобрав 
велику бібліотеку.
26.01.1941 - У Ужгороді основано Подкарпатськоє Общество Наук - 
котроє занималося выдавателством. Обществом было выдано много книг, учебни-
кув, журналув на русинському языку. Первым председов общества быв А. Годин-
ка.
26.01.1945 - Родився Павел Роберт Магочі - професор-академік, автор 
булше 600 моноґрафій из исторії Украйины и Подкарпатської 
Руси, знамый русинськый ідеолоґ, орґанізатор двиганя русинув 
у цілому світі.

27.01.1741 - Родився Иоан Пастелій - историк, поет.
27.01.1926 - Родився Павел Бедзир - художник-ґрафік. Закончив Ужгород-
ськое училище декоративно-прикладного искусства. Ёго філософськоє кредо - 
духовноє самоусовершенствованіє, отказ вуд “соцреалізма”. Уєдно из жонов, Е. 
Бедзир - Кремницьков, были у центрі ужгородської нової волны “шестидесят-

никув”, создали неформалну аванґардну групу. Создав серію 
ґрафичеських філософських композицій - “Жизнь дерев”.
29.01.1905 - Родився Иван Гарайда - знамый културно-
просвітительськый діятель, ученый, русин-патріот. Учився у Сейкешфегирварі, 
Будапештї, Пейчі. У 1941 році став председов Подкарпатського Общества Наук. 
Выдав по русинськи булш ги 40 книг. Написав Граматику русинського языка /из 
1941 рока офіціалный учебник дїла русинськых школ/.
30.01.1775 - Родився Василій Кукольник - знамый у Росії ученый и педаґоґ 
русинського происхожденія. 
30.01.1932 - Родився Иван Кривський - доктор физико-математичеських наук, 
русинськый сосполный діятель, быв членом Федерації Національных Меншин у 

Европі (1992 - 2000), председов Сойма Подкарпатськых Русинув.

Я Н У А РЯ Н У А Р
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Попрадов
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Иоанн Чургович

Иоан Пастелій
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Честовані читателі! 

Слухайте передачу Русинського Радіо на габах 874 кГц 

кождый второк у 13.00-13.30 на програмі MR 4.

E-mail: rena@kossuth.radio.hu
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